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JAUCKYPCUBHBIE MAPKEPBI INTOBAJIN3ALINN B KOHTEKCTE
MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIINU

B Hacrosei paboTe comepXKUTCs KpaTKOe OIMMCaHMe AMCKYCCH -
OHHBIX O3ULIMI CIIELUAIMCTOB B 00JIaCTH MEXKYJIbTYPHOI KOM-
MYHHKAIIMM TI0 TIOBOAY POJIM M CTaTyca COBPEMEHHOTO aHIJIMIA-
CKOTO f13bIKa B cepe IeI0BOro oOlIeHUsI, KOTOPOE COIPOBOXAA-
eTCsl crucTeMaTu3alMeld WUTIoOCTPaTUBHOTO MaTepuayia M3 Ijiocca-
pUeB ‘MOIHBIX  CJIOB M BBIpAKEHUN aHTJIMICKOTO si3bika. OOHa-
PYXE€HHBIE B XOJI€ MCCIIEHOBAaHUS TUCKYPCUBHBIE MapKephl OTpa-
3KAIOT IPHOPUTETHI COBPEMEHHOIO IMCKYPCUBHOIO IPOCTPAHCTBA
AHTJIOSI3BITHOM JEIOBONT KOMMYHUKAIIWAM.

Karoueevie caoea: nenoBass KOMMYHMKaIUsI, TUCKYPCUBHBIE
MapKepbl, MOIHBIC CJIOBA M BbIPAXECHUs, MEXKYJbTYPHOE IPO-
CTPaHCTBO, MIoOaM3alusl, INIOOATU3MBI.

B Haim nHu rimobanun3aiius co BCeMU BbITEKAIOIIMMUA U3 3TOTO MOHSTUS MOCIEICTBUS -
MM CIYXUT MPEIMETOM OXHUBJIEHHBIX TUCKYCCUM Cpeu MPEeACTaBUTEEN cCaMbIX pa3iny-
HBIX 00JIacTeil AesITeIbHOCTU — UCTOPUKOB, MICUX0JI0T0B, 3KOHOMUCTOB, IOPUCTOB, 3KOJIO-
roB u aAp. He ocTaloTcst B CTOpOHE OT y4acTUsl B 0OOCYKIEHUS TTOJI0XKUTEIbHBIX U OTPHULIA-
TEJBHBIX acTIEKTOB TI00aTM3alMi U I3bIKOBeAnl [1—6]. OmHUM M3 Hanbojee OCTPHIX
BOIIPOCOB B JIUHTBUCTUYECKOMN MOBECTKE JAHS SIBJSIETCS BOMPOC O CTaTyce U Cynbbe aHT-
JIMIACKOTO SI3bIKa Kak sI3blKa-Jiujepa MUPOBOro KOMMYHUKATUBHOTO MpocTpaHcTsa. I1o
nanabeiM FOHECKO, npubnusutenpHo 60 % u3 cTa mepenoBbIX YHHMBEPCUTETOB MMPA
PaCIONIOXEHbBI B aHIJIOTOBOPSAIIMX cTpaHax. KpoMe Toro, moCTOSIHHO pacTeT YUCIO €BPO-
MEeMCKUX BBICIIUX LIKOJ, BBOASIIUX B yueOHbIE MTPOrpaMMbl MPEeAMETH Ha aHTJIUNCKOM
sI3bIKE; OE3yCIIOBHOMY JOMUHUPOBAHUIO aHTJIMIICKOTO SI3bIKa HA MUPOBOIi apeHe B HavaJie
TPEThETo ThICSUYEJIETUSI CIOCOOCTBOBAJIA U I100anbHas ceTh MHTEpHET (Y4eHble MOACUUTA-
JIM, 4YTO IPUMEPHO YETBEPTh HACEJEHUS 3EMHOTIO 11apa BlaAeeT aHIJIMACKUM SI3bIKOM B
TOM MIM MHOM cTereHu, a 80 % MupoBoil MH(POpPMALIMU Ha 3JIEKTPOHHBIX HOCUTEJISIX
pa3MelaeTcsl Ha aHIJIMACKOM $i3biKe). KonuuecTBo ntofei, pa3ropapuBalolnX Ha KUTalic-
KOM, UCMAaHCKOM Y XWHIIM, 3HAYUTEJbHO MPEBbILIAET YUCICHHbIE TOKA3aTEIN O HOCUTEISIX
aHTJIMACKOTO S13bIKa, KOTOPBIM OHU TMOJIb3YIOTCS KaK POAHBIM, OJHAKO KUTANIIbI, UCTIaH-
11bl, apaObl U Ip. HAPOAbI MOJIb3YIOTCS AHTJIMUCKUM SI3IKOM KaK CPeICTBOM MEXIyHApO/I -
HOTO OOlIEHMS, 00yYalOT CBOMX JETeN aHIIMIACKOMY SI3bIKY C LIEbIO [IOMOYb MM YCIELITHO
aJanTUPOBAaTLCI B 3TOM CJIOXKHOM, MOCTOSIHHO TEXHOJOTMYECKM COBEPILIEHCTBYIOLIEMCS
MMPOBOM MPOCTPAaHCTBE KOMMYHUKalMK. Panuo, TenesuaeHue, Scype, TeaedoH BO BCcex
yroJjikax 3¢eMHOIO Iliapa 3By4yaT Ha aHIVIMKUCKOM (BO Bcex call-lieHTpaX, B MyOJIMYHBIX
MecTax, o(DMCHBIX TOMEIIEHUSIX 1 AP. BOCTpEOOBaHHbBIX IJ100au3alueil MyHKTax BCTpeu
MOXHO YBUIETh TAOJIUYKU, UHHOPMUPYIOILIKE O TOM, UTO SI3bIK OOLLIEHUS — aHTJIMICKUIA).
BmecTte ¢ TeM cKenTuKKU (OHU CEroAHsSI B MEHBIIMHCTBE) YTBEPKAAIOT, YTO aHIJINICKUIA
SI3bIK ICTOPMYECKU TTOBTOPUT CYyIbOY JJATUHCKOIO SI3bIKa WJIM CAHCKPUTA, KOTOPbIE CErof-
HST 0(HUIINATTEHO TIPU3HAHBI «<MEPTBBIMI» SI3BIKAMU. [1pOTHUBOITOIOXHYIO TTO3UITNIO 3aHN-
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MaeT BCEMUPHO MPU3HAHHBIN aBTOPUTET B aHIVIMCTUKE, aBTOp MOoHorpaduu «English as a
Global English» JI3Bun Kpucrami, KOTOphIN KaTeropuuecKd He COTIAaceH C IeYabHbBIMU
MPOTrHO3aMU KOJIJIET, MOCKOJIbKY UCTOPUUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, 10 €r0 MHEHUIO, He
MOT'YT PaCIPOCTPAHATHCS TPATUIIMOHHBIMU ITyTSIMU Ha 3BOJIIOLIMIO AaHTJIMMCKOTO SI3bIKa B
YCJIOBUSIX HOBBIX KOMMYHUKALIMOHHBIX KaHaIOB [7]. Ellle omHa rpyIimna y4eHbIX ojaraer,
YTO C pacIpoOCTpaHEHUEM MAIIIMHHOTO TIepeBoaa BOOOIIE OTNanaeT HEOOXOIUMOCTh B YHU-
(bukanuy s3bIKa OOIICHUS.

OnHako IpY Bcex pa3HOIJIacUsIX MEXIAy MHTepIpeTaTopaMy Mo MOBOLY POJIU U CTaTyca
aHTJIMIACKOTO s13bIKa B 3((EeKTUBHOM pellieHUH KOMMYHUKATUBHBIX 3aJa4 Ha MEXAyHa-
POIHOM YpOBHE CJIeAyeT MPU3HATh JIUANPYIOIIe QYHKIIMYA aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B 3TOM
npoiiecce. BaxkHo TakKe MMOMYEpKHYTb, YTO aAeKBaTHOE TIOHUMAaHUE CUTYaIluH C BepOau-
3alMeit MapKepoB IJI00ATM3alMKU TOJKHO 0a3MpOBaThCS Ha HAYYHBIX MCXOMHBIX IMTOCHIIKAX
WJIU Te3ucax, Mo3TomMy (pUIIOJOrMYEeCKM OpraHU30BaHHAs UJTIOCTpaTUBHAs 0a3a U3 aHT-
JIMACKUX TIPUMEPOB B 3TOM CJIyuyae MOXET CIYXKUTb JOCTOBEPHbIM MaTepyaioM JJIsl TOKa-
3aTeJIbCTBA HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO CBO€OOpas3us IUCKYPCMBHOTO MUPa KOMMYHMKA-
LMY B MEXXIyHAapOMHBIX MacinTabax. [lepeunciisisa (pakTophl, TOBIMSBIINE HA YyIIPOUYESHUE
cTaTyca aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK CaMOTO TOITYJISIPHOTO CPeACTBa IJ100abHON KOMMYHMKA-
LIMU, TIPEACTaBUTENb ITOJIbCKOM TMHIBUCTUYECKOM 1IKOJBI 13 KpakoBa Alicja Witalisz moa-
YEepKUBAET, YTO paHee, M0 TPaAULIMU, JJEKCUIECKOe BIMSIHME aHIJIMACKUI SI3bIKa paccMart-
PUBAJIOCh JUHIBUCTAMM B TEPMUHAX «MHTePHALMOHAIM3ALMU», KOTIA JJIS1 TOJKOBaHUS
TepMUHA «MHTEePHALIMOHAIN3M» ObLJIO BIIOJIHE JOCTATOYHO JBYX SI3bIKOB, B KOTOPBIX UC-
MOJIb30BAJICSA OIWH U TOT XK€ aHTJIMMCKUNM TepMUH, MAapKUPYEMBI B OMTHOM M3 HUX KakK
«3aMMCTBOBaHue» [8].

CeromHs cUTyalus KapanHAJIBHO U3MEHWJIACH, TTOCKOJIBKY ITPOLIECC JIMHIBUCTUIECKOM
robdanu3aluy TpearnoaaraeT He TOJAbKO 3aMMCTBOBAaHME HEMOCPEACTBEHHO U3 aHTIU-
CKOT0, HO ¥ MepeKpecTHOE MyTelleCTBUE aHTJIMACKUX eIMHUIL U3 SI3bIKa MIEPBOTO 3a1M-
CTBOBAHMUSI B CJCAYIOIIMI MyHKT Ha3HAUCHUS, T. €. SI3bIK, KOTOPbII UCITOJIb3YeT aHIJIUIC-
KWl B KAUeCTBE MHCTPYMEHTa KOMMYHHUKAIIMY C KOJUIETaMU U3 IPYTUX SI3bIKOBBIX CO00-
mectB. JJoHOpckMe (GYHKIIUM aHTJIMMCKOTO sI3bIKa B 3TUX CHy4asx CIyxKaT HaIeKHOM
1aTopMoIi IJ11 HOBBIX €IMHUII, KOTOPHIE IMOJIyYMIU Ha3BaHUe Ii1obanu3mMoB. Exu bap-
TMUHBLCKU, Tpodeccop 3STHOMMHTBUCTUKU U3 JIIOOJIMHCKOTO YHUBEPCUTETA, ONIpeaessieT
X clienylommM obpa3oM: «...words or expressions used by the inhabitants of the global
village; words shared by languages different enough to belong to different language families.
Thus, modern internationalisms should be perceived as globalisms, not longer limited to
European languages, but spreading all over the world due to both new communication
technologies and languages like English or Spanish spoken internationally» [9].

B cBsI3U ¢ 9TUM BO3HMKAET HACTOSITEIbHASI HEOOXOAUMOCTh PACCMOTPETh OCOOEHHOCTHU
(byHKIMOHUPOBAHMST OOIIETIPUHSITHIX B MUPOBOM HAyYHOU KOMMYHUKATUBHOM MPaKTUKe
SI3BIKOBBIX €IMHMUII, OTpaxKamlluX peajuu CoBpeMeHHOoro couuyma. Mcxomst u3 atoro,
1eJb HACTOSIIIETO UCCIIeI0BAHMS 3aKJII0UYaeTCs B IOMBITKE ITPOaHaTU3MPOBATh SI3bIKOBBIE
€IUHUILIBI, QYHKIIMOHUPYIOIINE B KAYeCTBE MapKepOB IJI00AIM3alluM Ha MaTepuraje Tak
Ha3blBaeMbIX ‘buzzwords’, iy ‘MOAHBIX CJIOB’, B chepe AeJ0BOro OOLIEHUSI, KOTOPhIE
aKTHBHO PETMCTPUPYIOTCS U CUCTEMATU3UPYIOTCS B MEPUOA KOHCOJUIAILIMU YCUITUIN MeX-
JIyHApOAHbIX OM3HEC-COOOIIECTB U MorcKa HanboJjee 3((EeKTUBHBIX MyTel 1eJI0BOrO CO-
TPYAHUYECTBA.

IIpuHIMIIBEL 0TOOPA SA3BIKOBBIX €IMHUIL IJIS1 MJLTIOCTPAaTUBHBIX (DparMeHTOB 0a3UpyIOT-
¢S Ha JaHHBIX TPOIEAYP IO COCTABICHUIO PEUTHUHTOB JTMHTBUCTUIECKOM TOMYISIPHOCTH,
B paMKaX KOTOPBIX HapsIy ¢ BCEMUPHBIMU IIM(MPOBBIMU MTapaMeTpaMu 0ObEIMHSIOIINX
MoJib30BaTelIeil BceX HAlIMOHAIbHOCTEH COOOIIECTB, YIOTPEOISIIOIINX 9TU CJIoBa U (pasbl,
YUMTBIBAIOTCSI UHAEKCH HUTUpoBaHus (He MeHee 25 000 ciyyaeB), a Takke TaKne peKBU-
3UTHI, KaK «IJTyOWHa» U «IIUPOTa» UCIOJIb30BaHUsI, TAe MO «IJIyOMHO» MperoaraeTcs
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(YHKLIMOHUPOBAHKE B pa3IMUHbBIX (DopMaTax Macc-MeIUHON KOMMYHUKALIMU, a IO, «IK-
pOTOI» — BCEMUpPHBIE MACIITAOBI MCIIOJIB30BAHMUS SI3BIKOBBIX SIMHUII 0€3 OTpaHNICHUS
HX MMpodeCcCUOHAIBHBIX, COIMATBHBIX, TeoTpaMUeCcKUX U T. 1. JUCKYPCUBHEBIX MapKepOB.
PykoBonCTBYsICH KpUTEPUSAMU, Pa3pabOTaHHBIMU TEXHOJIOTaMU IIporpamMmmupoBanus n3 Cu-
JIMKOHOBO MOJIMHBI, KOTOPHIE MPU3BaHbl YHU(DULIMPOBATh 1 00BEKTUBUPOBATH MTPOLICIYPY
0TOOpa, CIIEeIIMATUCTBI, KOTOPBIE TOTOBIT JMHIBUCTUYECKOE COTIPOBOXIECHHE TSI AEIOBOM
KOMMYHMKALIMY Ha aHTIIMHACKOM SI3bIKE, €XKETOTHO OOHOBIISIIOT CITUCKA BBICOKOPEHTHHTO-
BBIX SI3BIKOBBIX €AMHUIL. AHATU3UPYS pe3yIbTaThl CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a JECATH CJIOB
u ¢pa3, TMINPYIOIINX B 6n3Hec-crmrckax 2012—2016 TT., MOXXHO OTMETUTD, YTO CETOTHS
ITOCTOSTHHO COBEPIIEHCTBYIOTCS IIYTU U CIIOCOOBI IOTIOTHEHUS U TIEPEPAHKUPOBKU STUX
CITMCKOB (z1esioBas nepenurcka B UHTepHeTe JOMOMHSAETCS YCTHBIM OOIIIEHUEM B PEKMME
on-line (TBUTTEp M cKaill, BUAeOIpe3eHTann, 6iaorocdepa u T. m.). Tak, B 2016 r. Ha
CMEHY JIMJepaM CITMCKOB MOJHbBIX OM3HEC-CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM aHTJIMACKOTO sS3bIKa
npenbiayiuux aet (fail’ , ‘deficit’, ‘change’, ‘Fiscal CIiff’, etc.), KoTopble peKOMEHIYIOTCS
JJIA YCHEIHOM /1eJI0BOii KOMMYHHKAIMM, TPUILIA HOBble eMHHUIbI (stack, wantrepreneur:
the ‘it factor’, ‘conversation marketing’, etc.).

CremyeT 3aMETUTb, YTO COCTABUTEJIM 3TUX CIIMCKOB, HE MPETEHAYS Ha YHUBEPCATIb-
HOCTb CBOMX PEKOMEHIAIIMI 1 He HacTauBasl Ha 00513aTeJIbHOM MX BHEAPEHUU B IPAKTUKY
JI€JI0BOTO OOLLIeHNSI, TIpeAyIaraloT TBOPUYECKM YUYMTHIBATh (DAaKTOP OOHOBIEHUS aHTJIOSI3bIY -
HOTO JIeJIOBOTO IJIoccapusi, MPMHUMAsl BO BHUMaHUE HAllMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIE ACTIEKThI
peuYeBOTo MOBEACHUSI TAPTHEPOB MO OOIIEHUIO U OCOOEHHOCTU TEMATUKK 00CYXKIaeMbIX
pooJIEM.
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DISCURSIVE MARKERS OF GLOBALIZATION IN THE CONTEXT
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

The present paper is aimed at considering the leading cross-
cultural communication experts’ points of view on the role and
status of Modern Business English within the intercultural business
space. The description is supported by systemic arrangement of
linguistic illustrations based on the annual ‘business buzzwords
lists’. The discursive markers of globalization discovered in the
process of analysis reflect the priorities within the modern English
business communication space.
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